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	Пререквизиттер
	Аударматанудағы қазіргі заман тенденциялары 

	Постреквизиттер
	Монологты және диалогты сөйлеуді ілеспе аудару 

	Әдебиет және ресурстар
	1. Basic concepts and models for interpreter and translator training / Daniel Gile. -- Rev. ed. – 2009
2. Fundamentals of court interpretation: theory, policy and practice I Roseann D. Gonzalez, Victoria F. Vásquez, and Holly Mikkelson. -- 2nd ed. - 2012
3. Сдобников В.В. «20 уроков устного перевода», Москва, 2006 
4. Ислам А.И. Аударма негіздері, Алматы, 2012
5. Комиссаров, Вилен Наумович. Лингвистическое переводоведение в России: учеб. пособие / В. Н. Комиссаров ; предисл.и ред. Б. Ольховикова. М.: ЭТС, 2002
6. 6. Braun, S. (2015). Remote interpreting. In H. Mikkelson & R. Jourdenais (Eds.), The Routledge Handbook of Interpreting. New York: Routledge
7. 7. Cyril Flerov – What Every Interpreter Must Know about 
Decibels, published April, 2020
8. 8. Nimdzi – Introduction to Virtual Interpreting Technology 
(VIT), published 25 July 2018
9. 9. Алексеева, Ирина Сергеевна. Профессиональный тренинг 
переводчика: учеб. пособие для переводч.и преподавателей / И. С. Алексеева. СПб.: Союз, 2003
10. 10. Чернов Г.В. Теория и практика синхронного перевода. М.: 
Междунар. отношения, 1978
11. Ширяев А.Ф. Синхронный перевод: Деятельность синхронного 
переводчика и методика преподавания синхронного перевода. М.:Воениздат, 2005.
1. 12. www.multitran.ru электронный ресурс "Multilingual dictionary"
2. 13. www.cnn.com электронный ресурс "CNN news"
3. 14. www.bbc.co.uk электронный ресурс "BBC news"
4. 15. www.akorda.kz электронный ресурс "Official website of Akorda"

	Университеттік моральдық-этикалық құндылықтар шеңберіндегі курстың академиялық саясаты
	Академиялық тәртіп ережелері: 
Барлық білім алушылар ЖООК-қа тіркелу қажет. Онлайн курс модульдерін өту мерзімі пәнді оқыту кестесіне сәйкес мүлтіксіз сақталуы тиіс.
НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ! Дедлайндарды сақтамау баллдардың жоғалуына әкеледі! Әрбір тапсырманың дедлайны оқу курсының мазмұнын жүзеге асыру күнтізбесінде (кестесінде), сондай-ақ ЖООК-та көрсетілген.
Академиялық құндылықтар:
- Практикалық / зертханалық сабақтар, СӨЖ өзіндік, шығармашылық сипатта болуы керек.
- Бақылаудың барлық кезеңінде плагиатқа, жалған ақпаратқа, көшіруге тыйым салынады. 
- Мүмкіндігі шектеулі студенттер жоғарыдағы @gmail.com.е-мекенжайы бойынша консультациялық көмек ала алады.

	Бағалау және аттестаттау саясаты
	Критериалды бағалау: дескрипторларға сәйкес оқыту нәтижелерін бағалау (аралық бақылау мен емтихандарда құзыреттіліктің қалыптасуын тексеру).
Жиынтық бағалау: аудиториядағы (вебинардағы) жұмыстың белсенділігін бағалау; орындалған тапсырманы бағалау.




ОҚУ КУРСЫНЫҢ МАЗМҰНЫН ЖҮЗЕГЕ АСЫРУ КҮНТІЗБЕСІ (кестесі)
Қысқартулар: 
ПС-практикалық сабақ; МӨЖ-студенттің өздік жұмысы; ОМӨЖ- оқытушымен студенттің өздік жұмысы; АБ – аралық бақылау; МТ- Мidterm; ТТ – типтік тапсырмалар; ЖТ – жеке тапсырмалар.

	Апта / модуль
	Тақырып атауы
	ОН
	ЖИ
	Сағат саны
	Ең жоғары балл
	Білімді бағалау формасы 
	Сабақты өткізу түрі / платформа

	Модуль I. General Principles In Training Translators and Interpreters 

	1
	Л1: Translation vs Interpretation 
ПС 1: International Relations: forms and geographic features

	ОН 1
	ЖИ 1.1
2.3
	3
	Л1:4
ПС1:8
	ӨТС1
TТ 1
	Онлайн/Microsoft Teams 

	
	Жұма, 21.00 – ТТ 1 - тапсырудың соңғы күні 

	2
	Л2: Main features of Simultaneous Interpretation 
ПС 2: Simultaneous Interpretation during briefings and joint-conferences
	ОН 1
	ЖИ 1.1
1.2
2.3
	3
	Л2:4
ПС2:8
	ӨТС 2
TТ 2
	Онлайн/Microsoft Teams 

	
	Жұма,  21.00 – ТТ 2 - тапсырудың соңғы күні 

	3
	Л3: Main features of Consecutive Interpretation
ПС 3: Consecutive interpretation during bilateral meeting  

	ОН 1
	ЖИ 
1.2
2.3
	3
	Л3:4
ПС3:8
	ӨТС 3
TТ 3
	Онлайн/Microsoft Teams 

	
	Жұма,  21.00 – ТТ 3 - тапсырудың соңғы күні

	4
	Л4: Strategies in Simultaneous Interpretation 
ПС 4: Discourse of political leaders of the USA and UK
МӨЖ 1: History of Simultaneous Interpretation  
	ОН 2
	ЖИ 2.1
2.2
2.3
	3


1
	Л4:4
ПС4:8
	ӨТС 4
ТТ 4
	Онлайн/Microsoft Teams 

	
	Жұма,  21.00 – ТТ 4 - тапсырудың соңғы күні

	5
	Л5: Compression and Decompression in Simultaneous Interpretation
ПС 5: Speech at 75th session of United Nations General Assembly
ОМӨЖ 1: 
Professional Competences of Simultaneous Interpreter 
МӨЖ 2: International Organisations of Translation and Interpretation Services    
	ОН 2
	ЖИ 2.2
2.4
	3


1


33
	Л5:4
ПС5:8





20
	ӨТС 5
ТТ 5





ЖТ 1
	Онлайн/Microsoft Teams 

MS Teams вебинар
MS Teams
тапсырма 








	
	Тапсырма 1
	
	
	
	20
	
	Онлайн/Microsoft Teams 

	
	Жұма,  21.00 – ТТ 5, ЖТ 1 - тапсырудың соңғы күні

	
	АБ 1
	
	
	
	100
	
	

	Модуль II. Interpretation Strategies 

	6
	[bookmark: _Hlk63360298]Л6: Silent pauses and Disfluencies in Simultaneous
Interpretation
[bookmark: _Hlk63463403]ПС 6: Speech at 75th session of UN GA (part-2)
	ОН 4
	ЖИ 2.3
4.1
4.3
	3
	Л6:4
ПС6:8
	ӨТС 6
ТТ 6
	Онлайн/Microsoft Teams 

	
	Жұма,  21.00 – ТТ 6 - тапсырудың соңғы күні

	7
	Л7: Anticipation in Simultaneous Interpretation
ПС 7: Inauguration Speech of the US President
	ОН 4
	ЖИ 2.2
4.2
	3
	Л7:4
ПС7:8
	ӨТС 7
ТТ 7
	Онлайн/Microsoft Teams 

	
	Жұма,  21.00 – ТТ 7 - тапсырудың соңғы күні

	8
	Л8: Communicative Situation in Simultaneous Interpretation   
ПС 8: World Economic Forum, Davos Plenary Session
ОМӨЖ 2: Translation and interpretations schools.
	ОН 3
	ЖИ 
3.1
3.2
3.3
3.4

	3


1
	Л8:4
ПС8:8
	ӨТС 8
ТТ 8
	Онлайн/Microsoft Teams 
MS Teams вебинар
MS Teams
тапсырма 


	
	Жұма,  21.00 – ТТ 8 - тапсырудың соңғы күні

	9
	Л9: Pragmatic Adaptation in Simultaneous Interpretation 
ПС 9: News Blocks in broadcasting services CNN and BBC

	ОН 4
	ЖИ 4.1
4.2
5.2
	3
	Л9:4
ПС9:8
	ӨТС 9
ТТ 9
	Онлайн/Microsoft Teams 

	
	Жұма,  21.00 – ТТ 9 - тапсырудың соңғы күні

	10
	Л10: Socially and Culturally Marked Expressions in Simultaneous Interpretation  
[bookmark: _Hlk63465086]ПС 10: Parliament Debates in the UK 
ОМӨЖ 3: Translation analysis of source language text 
МӨЖ 3: Text analyisis by Ch.Nord 

	ОН 4
	ЖИ 4.2
5.1
	3


1







33
	Л10:4
ПС10:8










20
	ӨТС 10
ТТ 10










ЖТ 2


	Онлайн/Microsoft Teams 



MS Teams вебинар
MS Teams
тапсырма 



	
	Тапсырма 2
	
	
	
	20
	
	Онлайн/Microsoft Teams

	
	Жұма,  21.00 – ТТ 10, ЖТ 2 - тапсырудың соңғы күні

	
	МТ
	
	
	
	100
	
	

	[bookmark: _GoBack]Модуль III. Cognitive Aspects in Simultaneous Interpretation 

	11
	Л11: Problems of Simultaneous Interpretation from English into Kazakh/Russian
[bookmark: _Hlk63465557]ПС 11: Speeches in Astana Economic Forum

	ОН 4
	ЖИ 
2.2
4.2
5.2
	3
	Л11:4
ПС11:8
	ӨТС 11
ТТ 11
	Онлайн/Microsoft Teams 

	
	Жұма,  21.00 – ТТ 11 - тапсырудың соңғы күні

	12
	Л12: Idioms and sayings in Simultaneous Interpretation
ПС 12: Shanghai Cooperation Organization


	ОН 5
	ЖИ 2.2
4.2
5.2
	3
	Л12:4
ПС12:8
	ӨТС 12
ТТ 12
	Онлайн/Microsoft Teams.


	
	Жұма,  21.00 – ТТ 12 - тапсырудың соңғы күні

	13
	Л13: Translation Analysis 
ПС 13: European Parliament plenary debate
ОМӨЖ 4: Translation Transformations    
	ОН 5
	ЖИ 
4.2
5.2
	3




1
	Л13:4
ПС13:8
	ӨТС 13
ТТ 13
	Онлайн/Microsoft Teams 
MS Teams вебинар
MS Teams
тапсырма 


	
	Жұма,  21.00 – ТТ 13 - тапсырудың соңғы күні

	14
	Л14: Translator’s role in Simultaneous Interpretation 
ПС 14: Benefits and Risks of Artificial Intelligence
ОМӨЖ 5: International Associations for Translators and Interpreters

	ОН 4
	ЖИ 
4.2
5.2
	3


1
	Л14:4
ПС14:8
	ӨТС 14
ТТ 14
	Онлайн/Microsoft Teams 
MS Teams вебинар
MS Teams
тапсырма 


	
	Жұма,  21.00 – ТТ 14 - тапсырудың соңғы күні

	15
	Л15: Remote Simultaneous Interpretation
ПС 15: News Blocks on COVID-19
ОМӨЖ 6: Interpretation of social media texts in the framework of manipulative and ideological manifestations 
ОМӨЖ 7: Stress management in Simultaneous Interpretation

	ОН 5
	ЖИ 
4.2
5.2
	3


1





32

	Л15:4
ПС15:8








20
	ӨТС 15
ТТ 15








ЖТ 3
	Онлайн/Microsoft Teams MS Teams вебинар
MS Teams
тапсырма 


	
	Тапсырма 3
	
	
	
	20
	
	Онлайн/Microsoft Teams

	
	Жұма,  21.00 – ТТ 15, ЖТ 3 - тапсырудың соңғы күні

	
	АБ 2 
	
	
	
	100
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